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1. A&
74 31759 (sermon interpreting)< A e} Folgt= T Y] 5HAL
N3 25 FReHE Aeolnh, At Asfolek RS Ba) oA 8
Asky AFS AFelal dal(Palmer, 1969, pp. 35-36; Gadamer, 1975, pp.

S11:512), BN A el meh A olel AT AT GAE 2
S hSteiner, 1975, pp. 266-267; Palmer, 1969, p. 12; Venuti, 2000, p. 4).
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Hoo] 2o o] 3} (literalism, free imitation, paraphrase)®]el= ¥
thelofA BlojupHm sfaletzo] ojol grkar F7kgk vk dTk(Steiner,
1975, pp. 296-300). ZEto|1] 9] 5742 EW S(Translation))o] 81418+ 2}¢]
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@ Bejsio] st N AR Za ke AAE P ook

Tl
A xS P sxpze dubH oz 74t (Gadamer, 1960)
5 4 d=dl(Palmer, 1969, p. 21 ;G111 2015, p. 10), =19 sfjA}ske 7]k
©.2 o]l (understanding)el] ¥et ZoIH, FH ol l He A EM e
°”jr Z19] 2] Truth and Method; ol 4] o] &4 g}e]
e S A3 RS B S delgis Al g 19
28F 4= Q) th(Gadamer, 1975, pp. 387-389). 7}t ol o]ahd
WA EhE B A ul]z‘ﬂO]E‘r(Gadamer 1975, p. 390). L&} o]
o] A uwjH2l AAoE j=al= ZoA o= Ao] ofe} afXS

oHH U&ths Ao]tiGadamer, 1975, p. 390). 3, EH L doj4 244
o] ANk of g} FFAo R fAolehe A 9
= jAE = Qink olof e FAS FHY A &)
Qbell Ark= ofw]e]7] = sjrt
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BoHGutt, 2000, p. 105). TES] o]2L Eg Anne} 9=
%@M T EH F dolol ai4% &Y (interpretive use)S AH&-3H
(Sperber & Wilson, 1986, pp. 224-231). ©] 3414 &S o
859 o v 2k 7k 1973 e e dus 3
AuEde Aygdoz Aagdria 7148 wj(Harkness, 2017, p. 113) 2
g TLEske] Al ajA A o' frARgk Zlo] HTk(Stolze, 1997, p.61Y). T
Ex o] MH fAdS A ouirt s AEHA=A AT 9l
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o] A @ 99l R 2] 18 el ¥ ] el

= 7401 OME‘r ”ﬁﬂr iy A}Ol of tst7t dojubA sk aliXEHA Ao
oior —cﬂt‘r(Lyu, 2013) b A s ﬂA}L Auprt 47 el wAAE o g

A aidstel FFelA old ovE destasl s, 2o duzke] &
gheb Ao olal el Fol A= XS Ado] oA A A
selsfoptt Fd% & & F A drk 7EI}F F45hs TG 3
A8 8ol ou|sl= nprt iR o] Aot} &, Auixle] W3l ol ©7l <A
of 4 Aol HFo olaiel AdH7] AT HurgdAte] <dojz %3
H aiAe] gAo] wheA] dasihs Flolth
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a|Aete] Al ) e Alg7ZbA] Age SRk ¢ lou A
sjAlste] i EtolojutslR W A7l AujA o] tiStolze, 2010, p.
141). 2 sfiAste] e AR gdtolojntsiox] AJAEITAL Kol
Felths 9| o]thRicoeur, 1977, p. 181). &#Efolojuls]= HEH sﬂﬂﬂ
Rk opye} BE SfAEHA el Tt & 3 3 ERE dEA <
a7 3% S8 3 (Hermeneutic circle) 7FepH ol 23] 34 Q,]—O]



vt 7FsElths Aol thStolze, 2010, p. 143).
AFE g = Ao teiM T olaid ;&D}E A o]th(Stolze, 2012, p.
32). dlAgtelA kst AL 5 FEA ot FiEe 24 HAE A
gk a8 A AAle Fa2g SRk ofdld 4= lth(Thiselton, 1992, p. 221).
oldi= A AEgk A flolA A= otk &, FE dAAle
MR edehe oA Ao $E7F FA7EE olsiah] flsiAe A
oF Adofoll dia] dRet= v Lar glojof k= Aotk o]zlS Hold
(preunderstanding) 2}l 3=t dA 9] mlgE 9TS k= Fa3k Jido|th
Mt ks FEll, S A olsfell A Bk AxIAQI ols e HES
3, sfolouisie 7t FEHeREE e XA (complete
knowledge)S S 4 JThal K. THThiselton, 1992, p. 221).
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(Schleiermacher’s Hermeneutic circle; illustration my own)



ol9} 7+ 57+2] 3|4 SH(hermeneutics of equivalence), &= HF S 2|2 o]
ofugte vh= 7w 9f ZEtolyrt A A g Ay o BEe A
ol Hgjo] oJulo]thGadamer, 1975, p. 158; Steiner, 1975, p. 318). % }o]
ojns]e] YEA|FA ATt o] Jirhue] o3 H|ES WLAN
(Gadamer, 1975, pp. 158-160), 348hS FEatar e W A
£ ojds] 71 oldem S Wil lthPalmer, 1969). wetelolntE] <]
et 3 SR AAlSE $19 <a1d 1> 2k dA ey
gk ¢ Ealle AAF o] FAS Bt s s, 2025, p. 9).
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= W, o] 9= o] B4 olaie Axo] A gltk
3l &-frokes ol g Arke o] AlAH R EHst
Teu sl <1E 1ol o]efdt of3) & I A
R S 5% ofsfel el HAgke] HAHE 2t vk
Ak aA e =8 vkm o] S AAR g AolH, o A
e BE AT o]E3 AFe 71 Edi7l He idel
oh SAEHA =3kl BHAY e, o] WF 9ol F2 o]dll(good
understanding)®] 7Hs/Ad-2 %3] §lth= Ao th(Stolze, 2022, p. 114).

Zefolofnlsl = Apale] djAshA RS vk R o HE e =
gaby] siMe A ARk Aland AzE =7 Qto R Fofrtel gtk
AAoqle] WHES A8 th(Palmer, 1969. p. 91; Thiselton, 1992, p.
223). o= 7ol e A ErtEel AnHy A 22 AR A
A o]E7E0] Y WO R wiAHT) &, ot ThE Alee] il
 A7E Qo g Zold 4= itk Ao th(Sperber & Wilson, 1986, p. 1).
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AZFAA A WA £ s, gtololnts = 27t I FEES



TR AMES FxEta vk 5, wglolojusle] FgL whd)
A AQl s ek o2k Stolth (Thiselton, 1992, p. 223; A2}
o)
HEH] Wse adolojuts]o s 3 djol T3t 7
ol7]% sttt F, S-El= ofH AR Ao i3 oug WA o EE ANt
o)

ol3) HAZ wetar 5
mhsl SIAEHY gte] MR MR BEelNe TS gl Aol

Fefolofn}s] ] s|Asto] A sk kel e o] A Gk
A8t o] % A F7A] WHEA sjXsteA AL AAE ik 9 2
THGadamer, 1975, p. 158). “Le|u} 7hrpu] = agfolojnts|o] A9 Az 34

sto] BAES ojsls W) FAW AL APAUAE, D F AFe 4 A

F ARG A% Fel 2Ro] S R AE onl7} g A,

@ ol Yo AMAoR B Ao EldeAE Fi1 9 THGadamer, 1975,
pp. 159-160). =, %W} I AAE YR 54T F ke foﬂﬂ'
aL, 01 HER s ] 53t a1 94 5ds B8 ¢

© AMEE FFo devhe sEolxl o] " Aotk A3 49— ,
A ofn)= Holole olal7) ofyet F2 olairt E Sl {ivke=
o H#HE oH e dARRY dERE] oy o
%l ZH@% T Atte adtolojntsle] el 3lojE Fetal vt
(Gadamer, 1975, pp. 365-366).
7heh = W (translation) S B QIZF sAe] G-l = MY =2 T
F9] olajgtar 2k u} QdrkGadamer, 1975, p. 386). 7FFH7F WY, o 5

= BNGS Y e £79 olsieta waks el 9vli, Bwdo] @
&% Auh ojvle] Ado] ohjeh E Aoleks Fom ARt

(Gadamer 1975, p. 386). 7}theof &etolofutsl= A= a2 dte] g 119
ol EA23} RS Ysla lEu(Palmer, 1969, pp. 46-48), 7}t &
M) AN, Eefolofulsls Ao ofEshs WHES T8 9
o 2ev Bae g siA e A e edtelele 359 7Rkt
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A7) gl 487 Geisks Fael nolt Mg gl ¢
S 2N olfE Augee] Hust FYolehs ¥ A 3y 2%
oIehs A YA 9 olh B U A o )

5.0

A s wabr] flaiAe RkEA] ek sidolar C’]GH(understandlng)T——z
3| M(interpretation)®] A= K= 7hrphHe] =7
aAPolgtal B e S Skls = A

FAshs e a4 EHE A = F e o84 Edio]7] Wi
o] tKSteiner, 1975, p. 295).
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3.2 2El0|H 2 s At x| etnt ZiciHo| X[W&et

Zetoly7t et gAake] Al FS A7) flal oRHAAl AAE a4
g4 Al2HHermeneutic motion)< 12| A TAfter Babely o] #5738l A&
A=, 18417] ol Mol 2d} IS AAK R B3 Hxo 2ol
2= H7HS vk 9ickMunday, 2001, p. 251). 53] a1418H4] Aeke] v
AR EA1-g- 2B g5 (Trust-Aggression-Incorporation-Compensation)-= ¥4 &
(equlhbrlum)% Ho zojo] HEZ ) sjAlshd e} BARow Bil ¢
U= HollA tieks] 53491 whako 2 AR E tlKharmandar, 2018, p. 87).
ZEtolqrt 1] a4 et4 Aoke: Faf wetarak sk A BE Ty 3
A ol Ao, eI AAHoR of v WAL o] EARTH: 2
o|th(Steiner, 1975, p. 319). ¢l #ilE ~Elo]ye] d|A8H4 Aleks: s}
A aigess FHH AN W wael FAI AwEe] §4s
Al e olof ety s

AR WA S sy SAeleh, el sk FAsks B4 WAl
AR AR w AR g Aolalt ofs) FHe AN

o ~EQE AAE Ao ARE AEoliE o 3 wAZ T

|



ol st vk

oJAHe WaEY oJulzh ek Aol 1 HAE

=
shol] that galo]thSteiner, 1975, pp. 312; AAF H).

[EHeel] 3 @A Sloleh, - of Al

S Ak A WAL Zetolde] SJaha Nge FAske B
2 Aeke BN he Aol thas vzH R o] 3ol ov)
£ ke Folelk 2Belus o] Z1¥ 1% 9o Rl A

o

BE ole@ HANE ST FHA ke HolHu BHY A
SJoA) Lk olek o] Sl A e doln, FAHo Az
ok A el Slpl} EAGTHE Rold, fARE A3 BYE Aol
AT BIS TPl 1 A8Hl gajeleh, ] o F
49l 83} Bl U Be AAZ AHem wAY ofw ol
te Ae B4 4 b A0 ni A 4 F Eay Fi

Zolw [--] (Steiner, 1975, p. 312; A&} H),

zEtelyzt A @ARD Gl tis) sk 71Nk A AlA el
EAlek= =gt onlel dig
o] A{Al ZAE glort ol
Aall & dEolv delgke on
A sHA A|oke] T WA TS &2 (aggression)©|t}. ©] F WA T
oA 2Efojie] 7]2A Q1 wEREE Gt
St ALJ, 19 7|2 AL vy} 2k
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Bl el B WAL DA, -] stoldAg o] e,
S olsls @Belx, A7) Ao MEE ol #AHOZ A
Aske Aoleke] olslel o el9l wyS AEAR Eelwuch
AEAE A7 9 Rela ATl Q7] Wl EAsHz el
AL W, F WIS W PO EATA Hk, ] Sl
olshi ol ohle Rolurh EAje) wa Aoleke soluAg *



g5 o AAE A7) A=
=72 (Steiner, 1975, pp. 313-314; A#} W)

Ao ol & FAoY FHe] dFor Erpe A w9 55
FHoRE Helth o]y stolH|A §J7|EHH agfolojnts]r} o)ow
“Q¥o gk FHd xgro] U2 Ao & HITHLavoie, 1990, p. 1). A7

Ao WEIA Sh QRe o) e Algtel A9 lol7] wFolth

ojs} &L solHlA ¢l7lell BFdEE Holshr] s AEkeld= AlE(St

Mge Wbt 4o dee Taeks AR 9% M-S nH,
Fele GEE o Ak, Z, ol A Fehim 4ol |

A dE AEE YAUE Aol -] 92Ex AdHoz e Flo
5 3k 2ol Th(Steiner, 1975, p. 314; A} HA),

2l A gke] Al WA @AE B3 (incorporation) 2] THAQIH] 2Hal
7HA AL geete] Aol w7} AgtE = dAlolt). ] o] dA S
2 FAAY &3] A7) 2R SIS el o] B Aol A F
ek A2 ofulE dar olalfshe HFolA 1 olElE AR E AlEel )

3}7} Frolrh= A o]tk Steiner, 1975, pp. 314-315). 1AL ola)7} X
ol Al dojubA] ¢k7] wliE-o]h(Steiner, 1975, p. 314).
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2= 27t oldfgh nieh= stoldlA skl ofuj= §2] AEe] o
sle] HAANA FARTRE onjelth. 1 ofE ol A el
wals, Wakel 98 flols EYEA ety ] (2] o HE
A 27k A R SlE Aotk

[] H9E 58 el us dA "k 92 vl A2e
¥} 43S WAl Ak JEM = o] AN AEEHAY %POH
2 918 4 9kSteiner, 1975, p. 315; A W),
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A4 dEollA vk G2 Bty s 7Stk $EE HAES
o] BoloP(lean/bend forward) 3} $-2l= AXA o2 tds ¥ 98t
TA%} x5S FJor et a8al epENEH AT )

Stol 2] ApAlell A Bl wj 14 AA gk} o] FUzITh Q1]
AAE 1BE AP A HUE sfjoF dhr) L ajAste] gt
W o wdel Adeln #AE HRalel @) 7L %] Sl
o] 42 THY &elek AYe A olth(Steiner, 1975, p. 316; AA
W)

ZEfolH o] T2 v 2fAol Weje] RS A eR Ho
T2 Aol vk A Gl FARY 92 A AAel= Bt goel Fot
Q) o]AS HMAES Foluiy] flal s Wl Aow dudtal
Ark 3 ofd Aj2d AE dEalia for T es A o
AE 3] a8 FASHS 715 59 #3S A7) 918 weo] dge
Stk Ak AlZHAot) o)A 143} diA s EEustolu AY, ofd &
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Steiner, 1975, p. 318; AA} M),
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Aa7HA N & 2zEtelud o] siA s AtelA] Hm)= o] WA o
A EH o Almdch dRd TS Apolo] Aozt EAldTh: A&
obe AR 94 FHARReIt mEha] SHAAIE AR WIER Ao

B3 Hagow vhsojof st 9%t e Belth
zEfolU= Bt {24 oFgta Ik Ax 2Elolue
] A o R E HAA g 2 e A
214 Aoz dhe 3S AAGrhe Hollx TG o]
Neje
o

—

7b AEdT s 2Bl e aet
ojojuts| 7} 73t anwq ool i AR WRHEA ARolH &
Aol Zhebm o s A skat A Ae 7hA AL = QIzro] wistet A
YAlolds Faf A% oleol trtzaiat shs dAME 4akS sjaste] A
& thAoletal WktKGadamer, 1975, p. 387). =, ZERo|U7p W3l AFES
T Ak o] Bl dide] siAlstke] eleal %}’é} Zhop o Al
goh wkoF 2]k o] - Skake] ASks Sfiel
Mgkt B7RE dAlERaL 2E el gls Ao

ZEfoli 9] A dto|i} Gefolojnts] éﬂﬁ@oﬂﬁb g8t =eiut

A AT FALE AR ARk F el o A= A el w
s

WS A= skar vk Zefel|rt HEs Fel SdshEa 3 Al Al
A= d2S 3y }0% et I sl A2 Al Aol e Lefo]oju}
)7} g%}a P A A dE R A o] # ol B sl
AAIRD Aeltk. 2Btolu e FE48E F3l o] oe #late|a Ak e
U} o9} -8 o)ao] 7}5ditls AL oln| AElo]y o] Ao sithH | o3
oA o 11 7hs Aol lE Flolrth i getelojvts] el s A{eh4]
T o BAATIH ME o]FAS o] e AlA = ME HE olsfrt

W A2 9T 5 9t o84 EUE ANSEE ol A% 8ol
2}al 3oH(Gadamer, 1975, p. 305).
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(Hermeneutic circle in the process of sermon interpreting; illustration my own)
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<ad 3> AHgHe] 4 HE F} OlolH A|HE]e

o] A ol & FEEA Btk 7 ¢ 1§%H° dstazt &
= AL BHAAE AR HeH dAPE ARA o R dAn oA st
o] A2 FFA olalE FASH "tk AS wath o] AR AAE
e G oA FHAolgk= A4, FEA Sso] A5 )
e 232 A3 Zlo|tBrockman & Matson, 1995, p. 199).

a8 3
MmE MEolMel KBS

(Fusion of horizons in the process of sermon interpreting; illustration my own)

H=EA
= NTLPN :
: HM=B
MU EHAX}

3.3 ERiofste| siA sty gfo| 24
SHAT oA 2Efo]Y o] Ho & 4|54 %?t A FHAE
oA A&A, WHEA A A TA Al A 250 X|(Seleskovitch,
1968)% Ti3EH+= T etuke] A9] ‘Edo|3b(deverbalization) 7Hdolth -
= Zjolojula]e}l shgw, Ela AE|UR o]ojx: FR djMEt



gofolslo Al Wal= 2]v](sense)= ST(Source Text, &0 HIAE
2 F kel 5o e wmAPE Wtk o] v Yk AR ofd
2 e o|th(Stolze et al., 2015, pp. 18-19). 12}
A9l el 7 slol elola HAE AR & e
ds Zﬂ/\]é}ﬂ B THPym, 2010, p. 17). LA SAlo] & Th &4
7 iz, ez A Q1gke] 47to] ol ol
& 94 qlojznE 998 BYe 5 Aok A 9ol A ) Bl
(Zhang, 2010, p. 219). =, A AFH|XE= ABZPS AFA] 31 A= Y
rid Sk 2 ) el e 8 0 A, S
EAAE STOllA 9Ju]E Z%@ uf o] B 9lojof o]Eslal, thA] o] B
°d°1§‘ &3l TT(Target Text, 01 B E)R ol MRS & = gtk Ao
o o] ZE Ll E AlAsHA T:‘r 7} 2

rmﬂuﬂﬁ

r
oy 2o ok re

%

ag 4
Mej|AzH|x|2| Eteio{st 2FHE(Choi, J., 2003, p. 9; Seleskovitch & Lederer, 1984, p. 185)

INTERFRETER
(Reducing words (o
notvetbal sense)

Irter \ preting /j
= . SPEAKER LISTENER
ranscoding {Extatession in (Listzning in

language 1) language 2)

Language 1 Languag92

<19 % 2 Qe Qe o)l T0 43 AL
o] Az} Byalsl Zeluh givk o] 7 o] Mg ’
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T 455 Ast] 918 Aotk 5, fuj= ¢=o] dAate] WEtE B o
ol i @ol® &7 Fotke 1 A u7h =ejuA &= A7t 7] v
o] CKSeleskovitch, 1978, p. 21). Agl2xH| X7} W3l= ojnji= doje] W

2 yojupy] Qzke] AZES QojH ojulERE SgAlA ZRE ohe <)
el AAAAE TrestAl ke W7FE w7]k= §tK(Cherov, 2004, pp.
uele} ol 2 sjule) wamae) sl 6 Qoj et
= 2908 Adolth. gelelst Bg e B3 ov] o] 5 e B
At oA A9l A G Ay] el ol zuk ol st AT &
50]THGile, 2009, p. 239). olul FAAE ALg3HE ol FAH2 o]
o4 7hgel <ol S girkh F, BUA FARhE AAle] ol AL
A7 ejulE ol o] B 7pge] ¢lofed S gk 2o]CGadamer,
1975, p. 468). 712l lolE AR g FHAolY st E7bsslt
2ElolY7F HEH S o)Akl AR B A Ak B A A=
ol sho] AiQIE Aol B el glo] AAE dfskn YAE 2k
Aofell S Folghz 22, 7] o7k ofyzl, 8 4(interpretation)©]
ESteiner, 1975, p. 28). WehA] el shate] eholojale sjrivish 2Eele)
A4eks FAoR s, Belofshs dlole] AL ojulg Wojrt}
= ool THEe) BaA ofu] AAIE 8tk ¥R o] ofth 5, o]
o ARA ZRelE Holuh A=<l diAe] BoAds AAskE slld s A
EERL & 9Tk ZieEy ZEfelY, T2l FEY Av, dE BF
ojmje] olai}t AL dAlo] = ook Frkm ma Yk, ﬁiﬁ A2
HlAle] Flojshs ouE SR @ 7l Al efEsks il 9
u)7} A9 ARolgls sgy Zo] FjAdEkd o w 44w geAo
A7V o] Aol T AR ATE FF AAE A A

AF7HA Eol@ FAALIA ) AN gelol] i =olg B =
o e Brke) egol ot ANSkE ARg Tl Feachs A
th &, S K= ST9 TT AAIE ololF+= 9%
2
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TE7} 28 e} 49 o]2s dEste] FEg FR ]
B Qo thGutt, 2000, p. 22). 4]
Al rtrgolehs Aol FES] A4 &S T 9
TH(Gadamer, 1975, p. 525). ©]9} 2 FE9] 44 &
ol Z|ZakaL Qe ol8F IoIR WHEA Edls 49 HEA
(relevance) ¥g|o|th. B} o] & alAAke] FE(inferential activity)©] ™|
o3kS b= AoltHYus, 2012, p. 2). WEbA Aun] e}
49| B o] siA S olsfe] B¢ 2o E HE Tl AEbo]
Yol e ulg- frAkelth &, olslie dAlolm, M oujE gfelele=
A o|th(Steiner, 1975, p. xii). THA] LalA], M sHo] glvhA -8+ ve}
ERQD 7He] o] AARI AAIE ol = glthWiodarczyk et al,, 2020, p. 52).
ElgA o]&o] A5t v, A3 BE A A (ostensive) AT
A9 S 7gstt= Aot (Sperber & Wilson, 1986, p. 158; Gutt,
2000, pp. 31-32). EF3A9] 7d-S, 2hd Y contextual effects)= LI ©]3|
8e AL AL 9uEtGutt, 2011, p. 3). =, 3 A9 BRAEEe HF
A HAe] B3-S JEIE wl, 28 o4 awdwt BAgEE Aotk
(Sperber & Wilson, 1986, p. 166)). ©] EF3A o]Zo] AJALSl= vl= FE7}
due d=Z, A2k ARG A A o] At ok sjAeletal P
A7} Adtk= ZolthGutt, 2000, p. 32).
ol9} Z& FES B duE Sl fule v deld SAlehes
WHEA HF7E ol g de 5 WA Hok FAPE A9 o]

ol
==
1

[e}

o oo

.Olr
1o oz

e}

1%

Lok

i)

e

=3
S

>,

o of

o

S w2oR W A olskd Ro] At S Sfvl} Hojof Hrhyl %
WAL o|9h e 3F0) By aTo] Pashe 59 A3E A5 )

—

of #7] oItk , Bhy el mhAE, HuEAR: o] Aol
weo@ oa|g Axel ofalsk Mure] WA} AdksnA s Hok
2 5 9l slok sk Zelth ols) g aFE Bal St A Azl
HSE 5 E HHEY RS AR T P91 AFeA Bt




4.3 EVN flelo| HHHEA HF

i FE9 B dE7t 898k UHEA MTE o oAl
TR & AAstazt gk AR, 2o B2 d g oAb sjAlshA] o
ol Y3l 0|24 7}sAS el b z ESIRE RS

e FAH Y A QTE F
of wel, Raold FAR Aol S ek aed A A
Ajghast gk

@ FA5 A 7H(Thematic development)
@ S| dol: gzl W5t
(Overall length: rationalization & explicitation)
(3 ZA<4J(Cohesion)
@ S (Fidelity)
® A4 | (Rhetorical devices)
® 71E} 44 QA (Other variables)

43.1 FAF A0

FA 5 theme)= HAES]  ov|(textual meaning)E  LFERNW(F 7 &,
2020, p. 196), 33 de] A A2 Hof WKangle)S WERATHH A
3], 2017, p. 258). FAIF7F T8 o]+, b= 54 HEio] d dol
S Waleli A S AlFsE] wEo] tHalliday, 2008, p. 105). o]
o} 3M4HHalliday & Hasan, 1976)°] w2, Bl2Ex: FHA 9)(a grammar
unit)7} o2} 9Ju 4 ©9)(a semantic unit)®]CH(Halliday & Hasan, 1976, pp.
1-2). &, 92Ex 11 #4450 AR uHor AAHAY shte] Fdgt
FATFA} Aol g wf HlEA HaEgAL & 4 gtk Ao|rh(o] A,
2023, p. 150). A A<} HAg A= 1973 W] s Wk w3 A
ael R S @R} ),

5) @A o] Ao} P AEMl BellA vestl ok = k. Fuwdel &
& AN



Ho W] g A e

1 |22 years ago I was here in Korea. :’_,;: 11 e A S

2 |1t was a Christmas time. T Aebddyrh

3 | And it was very cold. B8] FREUTH

4 |[ve mever been so cold in all my A dAFo a8 FH B He
life. A FH

5 And 1 toured along what is now ?]T—:L A Al e o AVIE
DMZ. gk W e B U T

6 |1 was in Heartbreak Ridge. Zj] 7;};2141? LA A A

; And on Heartbreak Ridge there were| =L Z|AW Abo] GF wo] 2lo]
twelve soldiers. UAFH T

g | They were American soldiers huddled vz felEo] ME o7 5 ol 3}
together. L AFY

he i vlE A7) A L A7 g A
9 | An enemy sneaked through the lines. o] B3 Solgich

He threw a hand grenade in the | A7|o] 1 2In}dt ZUES Wy

10 middle of them. FUth

It was going to go off in three |3} F Fo 1 ~FEro] HA A
11 ol

seconds. It}

Aol A w9l “22 years ago”E KW 17} St AR Fol S

AT= RS & Utk “22 years ago”= T d|o]e} dHhtY] o]ES
2 FA e, of 7)o W] Zeeke] o vt 'A & A ow uof
o FAN- 9Es s & ou g 2k ok ool d A «
T4 W U gl ddohele wE akal Ad Ao JAE g
th &, 22k $APE FAR e AL ok® Zojs fnjojth

o
FARE 2 e 28 11H7HA] Ay s= oF 17 2%
£ AA o] kS Algstal Atk &, S GAIFE o]4]o]

o
[}
o ¥l W) A Fe ABA Unle 33 det we SRl

o
1o
|l
El

r
nE o

f£ 2 H
o 2 £ 0 30 oot § L



Tt ol AR, FAIN A ool gigh ool AsA o R Ko
upele) W] 2este] AT HFS 1951007 Agkale] st GAlY o]
o715 A FH-E Aslaal s S Bl wkdslx] KahA "
FARro R = W] fghe] ddetart sk ou|rh AAH o thrtes
7] witoltt. wek Mu A e FAR A mheto] mxEkA HHA

2 FAEo] A Ak -4 A4l 2SS & 4 gtk sH AuE B
W, W] gk 1951 #Rale] Ik S DMZ, =, Al FAol
32 (what is now DMZ)oleh= 731 GAloll A3 Al S F7)st A
gk &Falol 1951dell Zkd 3ol 1973\ A|FS DMZ ol Qlukar
oM HFo odlE Bt P ZoR Helrh a'd Hgse
‘now’ = Q1%F Y] o] @S wrol sHlel tigk TS AF o= AR
WA DA AlZHE AN AAIE 1973 FA R vt Floh
T 68 Aol gk FellA AlAIE 1w R vpte] BARE 53 F9 9
FAF A ojn] Ak AAE the A oz vl 4 gIgich
SH Tl FAFTL oju] AlAe] WES AAYY] witelty Ax, HAFE
o] €710l el aighe] 19510 A7lel Zke=A, 1973 Wk o) 7he
AEA, ob W 19510 325 19730l thA] E g W 7t gheA
ekl A e = oA Bk =3 6 Al tiE 59 FAR-E A
7] w2 ARBIEA AAIE TS S R8-S ek, A4l E93 o
Bo] HHE 3147t g Helx], F WA EYEE|AE
A} A7) aupele ko] FdoR FANES IAsta, R us
Ytk Fa87h4 g oz 1973 AHE ) 1328 oA 2k AR

d 5d = U | Aelvh A=, A A A0 FAF gtete] wjs)

(=T )

6) A A o] FAR A oo tigh AFA g2 22 years ago’E ‘©]4¢]
W AR, = o o go]2 X3k o34 Akl IS ARESE Aol
SRl coj4jo] \d #vo] gz uprh gkl FAelERs o] HzhE gict
W AF9] ola7t EX golsiA i, el o] S Bk FA% S0

Ae Aoz AlRHTE FAN ANE dedole FAAY HAE Al E

Aolw FAlol slasty el didolrh L UGS ojerolgis &efolojulE]

o] WAE 2|7} wolsllth, Mgy JA] wEdt o] ofye} eldAdol
Ak RI9)= T o] Hofof 8 Flo|th(Stolze, 2017, p. 32).
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228 HHAEIT 26(1)

A AASEA ol Fefo] FARo] Edto] 01 FFHORE HF o
sl 977 AT AT F Aoz setEnk o2 Fa FAR W) %

ool A Bl 0RE ool 339 ofald JPE Tk A

432 B9 Zol: gelste}l s}

THYE YiEnt} oA Aae] dvkar A Itk Steiner, 1975,
p. 291, 316; Berman, 1985, p. 282). =L 7}5+S dte)slel WAlshe] B2 wji
o]tHBerman, 1985, p. 282). 5, TS ] &t s17] Sl o7t oF
b =ou= Ao]th(Frankenberg-Garcia, 2009, p. 15). WA= AErtl A
At W8-S Fode AFomA, F7HHE otal on|E AAeh, 44
olF HFEIN =4 TES F9A HEAS FXEEe Bt
(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 55). HellA ZAo]7} Sojue= 291 o]
Frie o] 9lojA Tz Ao|¥int ofue} F3HA 29| Aol 7kx

o
fr
ro, —
e
2o
i

of &}7] wjF-o]thNida, 1969, p. 163). =L A3} HIL HAZ

Zold Fute gtk Aotk B8 wzE 1 Pad wdw Zhgt
HAo] ¢ Bao] Aol Mo F4o| Fa3 strjo]7] wiel] 2153
A2 97t QITK(Yim, 2024, p. 70). o2 o] Aol Aw Mo
ool = AolA| o3} EWA Afojohs RHE Ao dA Ik

(Frankenberg-Garcia, 2009, p. 15). Wb AulF A=
A 3 T dololl ATS = oE gloy Ao dojz Hue E
iz H

2
>

Ir
)
ofl
o
ey
ofT
>

_?l_,

}«

FAS A= AL Z2xE AS der) IS Aow Helth
433 A%A

oA A niE, HAEs ofu]e] 7] dhejo|thHalliday &
Hasan, 1976, p. 25). Rt A&AS HAE Ui EAjsi Y92ES sl
o] g1~ER A= v #AA|tKHalliday & Hasan, 1976, p. 4). 3+ 2
4L -7t dal 5§ i AA dojuy xdEC] 2ta e
AlthBaker, 2011, p. 180). A&5AL
B2A, @3} B} HAE Aojgto F83 Q4o

o
g
£
o
K
o



ez
El
ofm
12

>
1o
o
1>
1o
ikl
12
ok
2
=
ret
k1
]
oy
lon
HA
N
N
(<o)

295). A&EAL B o= S7te] o olsjE e hdelrE st}
(Arhire, 2017, p 155). Gojollr] AEAS FA&FE T2 FAE= AN
(reference), Ul A (substitution), A ZH(ellipsis), <172 ©](conjunction), ©13]A <447
(lexical cohesion)®] Tl 72| = <& #] 9)Th(Halliday & Hasan, 1976). %3]
o} ghpolo] A& 4] AA= YA &tk 7, dole tiAl A E
*}33}04 AE4E AR dhrol 2 nlE = WHES B3l o] <dole]

= Zlo] dwbA o)t} A HaroA olgd AElo]y ] 9

S AALe A Aty ol 7 QEid —Eﬂli/ﬂ 174171l ¢4A

woj7h opbd ou7h 4 *394 deow giFEr] A
(Kelly, 1979. p. 105). F249] FAl= 54 %3—__101] sl ojofr|e wf 7}
% wol 5739 }t 20 ZX(Gile, 2009, p. 54 ), Yo i o] dup
AEeEE BE Ao|THLevy, 2011, p. 83). AFEXS o] 2o HE F4A T
Z(fidelity rule)= AAISHAA Uit HY E(translatum) /\]-O] of $x4
o
A

2

T

(coherence)©] UoJoF Ftial X THMunday, 2001, p. 79). SAAL 1o
3 Apo] wijiol] WA sk, SHAARE Wi} M Alolol A AR A}
o7} WAal] wjitel]l HelS & el Al ETKGile, 2009, p. 22). ©]]
g o2 kel I Aole Ao WA oF ke H54
2 (abusive fidelity)oll th3h 4% AtHLewis, 1985, p. 271). B|AEQ)
dtolv HAA FAALE 7hHEE W 1 7|52 UE(meaning) 2 F 2]

0\
m
W

3
AE LAET(Stotsky, 1983, p. 430). 03] AEA 9] o= F2]o] FHA|(synonymy),
Hkoo](anonymy), &F] T Al(hyponymy)E S 4= U=Ul(Cerban, 2010), WHs
(reiteration)©] 1} 93 3F0](collocation) S ElZ LFERATHMahlberg, 2006, p. 364).

7) AL o3 HEH AA, Z 5AF olfSo] Wil W omEA
_‘1
2~



(form)°] ¥ THLevy, 2011, p. 105). £ T2 7|Fo 2w, F38h 8 (fluent
patterns)©| L} A&7} (use-value)E & 5 A THLewis, 1985, p. 270).
AL Y754 (translability)©] Y 57 Hequivalence) 2] wAILF A
A= o] QIthGile, 2009, p. 54; Gutt, 2000, pp. 9-10). TLF+ 2o cloll A A
2 e BHE0] e vAAE Aedd = ud, A= g2/ 58" 1T
% ST9} 5Ye wAAE dAde 4 ATKGile, 2009, pp. 52-78). oAM=
AFe Hi R, 2Elolue S tial], 1AL AT E ofyal #7%
o] E(spirityS At % ot B, oA $A4E &84
olm AAIAQl Ao|qit) FHAFL S7He Agel MZ 7ol Hof A}
o tigh T4, L vt oy} o, 7Fe gk FAAE o]oprlshE Al
d7F HATAL B AFE AkPym, 2010, p. 21). ol w} AL &

7kel g omE B Ao] BEe A oR AR ETKGle, 2009, p. 52).
Eo A0 S7PF EEThY, SAA4S Yt disk S8 ofy
2t Aol sk FAE A

53]
%
ol
O
rlr
N
-
it
s
e
o @
D)
N
=
3o
o ¢

43.5 A A

ol ~EdY 2~ o2 FARIAIES FESS ASeEU AT S
A 22 ZdSH(topoi)ell PH3HAl allof gtk S QA8 U3 TH Valentino
et al, 2017, p. 1). =, 5 A5 Asiv AFstd 2 A
7k 71 Ald ol "Hi Fate] oA 2 W EHE WA He Zlojth A
= AT WSS o]EoUle EAA H2Eo|aald2l, 2019, p. 69), &
%/}Jzﬁ.(appeal-focused) HAER BFE 4 9 oM (Reiss, 2014, p. 26), il
A (instruction) B)2~E 0| 2K Zydatiss, 1983), “J X (information) A& X 7|4
(operative) -3 2] B]A~E o]t Munday, 2001, pp. 74-75). AulE FulA wA]
A& " Q7] wiel E7HE FAPES AvkE WA gtk 7)Eal 9AF 2
7198 due on| FARENY E7HEO] #AIE A8 $hTKSypert, 2015,
pp. 31-32). Wb HuEAAls FARA Aol ik #ilE = 287 A
o Auls FARI 710 E Bo] ARgshe BIAE ERYjo]7] wjitelth du
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XEgeto], Su7t 9l Holl= ASo] i, A5e] Qe FellE HEA|
o] wW&}Q Al vlHo|tBurke, 1969, p. 172). B]AEQ] FAlSHA 22
" o] #4747 (appropriateness)S et AlEA S gl(Hatim,
1990, p. 190).

o Yozt sjA st} abeke dAdsk dAZE ek Al AL
Alol] G=ALetA 01 Ao th(Carlos, 2009. p. 335). 5, T AA = FeALSH
202 & 4= Qlti(Davila-Montes, 2017, p. 1; France, 2005, p. 261). H<
WY 9)3]#] grolof drtal Hi= o9l ¥ho] 1A, T o] FA}
S Abglol] Qlths A UElFaL Ti(France, 2005, p. 259). 53] 9
el o] Atolol] k=0l F W THAAE A dtel FolAl H
TH(Carlos, 2009, p. 335). o]ell whe} Aulgrl= 2pile] 59 &l ©@xl &
APA g2 e} AL skl dial] o AE vt gtk AR o Rzl
2~ g g AFo olslet B9 S A= F

Mol Al 7K 71 "S5 AlAsk A} gt
71, X3 (cognitive environment)= ‘A|All et 7}’ (assumptions
about the world)S &1 &CHGutt, 2000, p. 27). QX8-S o]l A AAZ
ol AEE b=, FEol o8, on= A H (stimulus)ro] ofHel A H.9
AAFA 7+ AsAge] Az =#vr] wiEolthGut, 2000, p. 139).
gt al S|4 ow7b AR et Aol wheba] Al
Ake} o] X @A o] th2H Auzke] wAX7} Hal Q= FRE S
A dgdntal i o7k FFe] ofsfol A Fehd X7t = A
(Gutt, 2000, pp. 139-140). o]= kA FA|H- 7)o digk 1973 *H e
Aug Al 2% 3lE vf k. AL sA sy 1d

AN e
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regE BEEeithe AS wrelulan, Wilutterance)T 1o1A ofmjiEnt
S AYaL lojof dvk= e f-edlA Ee
= Aol B3 B ity getolojnts], gjan AEtely 5o &
Ask o] 2] AHAE AlFstaL ek FES o] d414 gRo] AAL
Sz vhs thEe] a4 she oI, Ao s duee] HHES de=
AHg8k7lell =40 Qlokal AbrEnh ob ARl A] AARE Zhe
2tz A sAste] 7 A Fele FEF 4% dE dasd
o] sl &L wlol ks Ao AR ueux ) TI Hus
gAte] &2 e s Eky o) el AHEe ddsks Zlo] Hrkh
oro 7 ldA 4ol FatEE v EA 3 28 o
& Zlom Helth olF 7ltew B3t a4 3 Huge 3 T

A Sste) s 492 AN Bt 9 Aow AnH.

<1z} A5>
W] sk 1973 ek Al 44 el hitps:/youtu.be/IGxSJLD3wt0

<z R8>

ABE (2025). AaE o] s A o AT (MRS FE )
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A study on the hermeneutical role of sermon interpreters

Hee June Kim (aupiol 970@gmail.com)
Independent Researcher, Senior Preacher at Gowon Chapel

Abstract

This article defends the view that sermon interpreting is a bona fide hermeneutical
practice and should be grounded in Gadamer’s hermeneutical model of the fusion
of horizons. It explores how Gadamer’s hermeneutical theory can provide a solid
foundation for bridging differences between the preacher and the audience,
integrating them into a greater, unified whole. Gadamer’s position is strengthened
by Steiner’s hermeneutic motion, which asserts that translation should be carried
out in a hermeneutical manner. On the other hand, Gutt’s idea of interpretive
use, based on Sperber and Wilson’s relevance theory, can serve as a
methodological basis for Gadamer’s and Steiner’s hermeneutical ideals. This
essay argues that Gutt’s interpretive use can provide an ideal methodological
approach for translational hermeneutics. Gutt’s distinctive proposition is that the
hearer is entitled to assume that their initial interpretation corresponds to the
communicator’s intended meaning. This paper contends that Gutt’s theory offers
a methodological cornerstone for translational hermeneutics, highlighting the
need to develop and employ novel and pre-existing methodological categories.
In summary, Gutt’s theory and Gadamer’s fusion of horizons offer a robust

framework for sermon interpreting.

Keywords: Translational hermeneutics; sermon interpreting; Relevance Theory;

intrepretive use; hermeneutics

AN AN FHe, Mg, Ba ol 2, 4 A g3, A4 3

>



A8l

=Yd1a), ndus], JelZaA}
aupiol 970@gmail.com

= T 20254 1€ 204
13- A ke 20254 39 2
274 AAF ke d: 20251 39 8Y

A A 20259 39 159

239



